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29. Toleransi adalah Kebijaksanaan

Hari ini, apa pun yang kalian hadapi, semuanya
harus tetap bersikap benar. Kita jangan memihak siapa
pun, dalam menangani suatu masalah, kita sering kali
masih memiliki perbedaan pandangan, karena dalam
kehidupan manusia, kita selalu memiliki pikiran
diskriminasi dalam menangani berbagai hal. Sebagai
contoh sederhana, ketika kalian melihat foto
seseorang, kadang-kadang jika merasa orang itu enak
dipandang, kalian akan bersikap lebih baik kepadanya.
Sebaliknya, jika merasa tidak enak dipandang, itu juga
merupakan  penyimpangan dan tidak benar,
mengertikah? Karena dalam diri manusia sendiri ada
suatu pikiran yang muncul, dan pikiran inilah yang
sering kali mendorong kita menjadi tidak lurus atau

menyimpang. Ketika kita sedang mempertimbangkan
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suatu hal, begitu pikiran seperti ini muncul, kamu pasti
akan menyimpang. Inilah yang sering kita sebut
sebagai adanya perbedaan, dalam duniawi disebut
perbedaan, sedangkan dalam ajaran Buddhis disebut

“pikiran diskriminasi” . Sebagai manusia, kita juga
tidak boleh terbawa arus. Jelas-jelas tahu bahwa kita
telah melakukan kesalahan, tetapi masih terus
melakukannya, itulah yang disebut mengikuti arus. Kita
harus berani mengintrospeksi diri, berani memperbaiki
diri. Dalam kehidupan nyata, kita tidak boleh demi
melindungi diri sendiri lalu mengikuti kecenderungan
yang tidak baik, hingga meninggalkan hati baik kita
yang semula. Hanya karena dia adalah atasan saya,
atau karena dia adalah keluarga saya, lalu saya harus
mengikutinya, ini tidaklah benar. Kita harus mengerti,
dalam kehidupan nyata, saat menangani segala

sesuatu, kita tidak boleh meninggalkan hati baik yang
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semula. Harus tetap teguh pada pikiran untuk belajar
Buddha Dharma, teguh pada keyakinan bahwa saya
adalah praktisi Buddhis, saya harus belajar dan

mengikuti hal-hal yang benar dan lurus.

Hati yang penuh welas asih, hati yang sederhana
dan murni, harus selalu diingat dalam hati kita. Kita
tidak percaya kepada orang lain, tetapi ingin terus-
menerus mengambil dari orang lain tanpa batas, itu
jelas merupakan cara hidup yang tidak sehat. Hari ini
Master berbicara kepada kalian tentang ajaran Zen.
Kalian mungkin belum memahaminya, bukan?
Sebenarnya Master belum benar-benar menjelaskan
inti Zen. Ajaran Zen adalah membuat seseorang
mengerti dan menyadari segala sesuatu yang ia
lakukan sendiri. Karena manusia sering kali tanpa henti

mengambil dari orang lain, tetapi pada saat yang sama
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tidak mempercayai orang lain. Inilah kecenderungan
dan pola pikir manusia, dan ini pun yang tadi Master
katakan kepada kalian tentang pikiran diskriminasi,
benar tidak? Coba pikirkan: kita meminta pendapat
orang lain, terus-menerus ingin mendengar hal-hal
yang baik dari mereka, tetapi pada saat yang sama kita
malah meragukan dan tidak mempercayai mereka,
bukankah begitu? Bukankah kita sekarang seperti ini?
Sebagai contoh sederhana, ketika kita bertanya jalan,
sebenarnya di dalam hati kita sudah punya pikiran
sendiri, kita merasa jalan itu seharusnya lewat sini.
Ketika orang lain memberi tahu, “Kamu lewat sini, lalu
belok, kemudian jalan dari sana lagi,” kamu memang
mendengarkan penjelasannya, tetapi di dalam hati
justru berpikir, “Dia salah, seharusnya saya lewat jalan

ini, bukan jalan itu.” Kita tidak percaya kepada orang

BHFF 7-29P. 4 -29



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

lain, tetapi tetap ingin meminta bantuan, itulah pola

pikir manusia zaman Kkini.

Untuk membuka tingkat kesadaran tanpa
keakukan, yaitu harus mampu menoleransi masyarakat.
Jika sekarang kita membuka hati kita, melepaskan

“diri atau ego” , maka semakin tidak mementingkan
diri sendiri, semakin kita mampu menoleransi setiap
orang dan menoleransi masyarakat ini. Di dalam
masyarakat ini ada banyak hal yang tidak kamu sukai
atau tidak sesuai dengan pandangan dirimu. Namun
sebagai seorang praktisi Buddhis yang sedang
meningkatkan kesadaran spiritual, dan kamu
memahami bahwa ini adalah Alam Manusia. Sebagai
contoh sederhana, jika kamu pergi ke Alam Hantu dan
melihat banyak makhluk di sana melakukan kejahatan,

kamu tahu bahwa mereka semua adalah hantu,
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sehingga berbuat demikian. Kamu tidak akan
bertengkar dengan  mereka, karena tingkat
kesadaranmu berada di Alam Manusia. Sekarang,
kamu membina diri mencapai tingkat kesadaran
Bodhisattva, lalu melihat kembali segala sesuatu di
Alam Manusia, maka kamu tidak akan lagi merasa sakit
hati dan sedih, benar tidak? Karena kamu tahu bahwa
Alam Bodhisattva bukanlah seperti ini. Ketika tingkat
kesadaran spiritualmu meningkat, kamu akan mampu
menerima dan memaklumi masyarakat. Karena
masyarakat saat ini memang demikian, tidak bersikap
rasional, penuh tipu daya, dan melakukan hal buruk di
belakang orang lain. Masyarakat kini memang sudah
seperti ini, maka kamu harus menumbuhkan hati yang
penuh toleransi, karena kamu memahami bahwa
perbuatan seperti itu bukanlah yang dilakukan oleh

Bodhisattva, dan bukan pula perilaku seorang yang
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benar dan mulia. Dengan cara berpikir seperti ini, kamu
akan mampu melampaui masyarakat, sekaligus
menoleransi masyarakat; keluar dari pertikaian sempit
yang bersifat pribadi, dan mampu memaafkan serta
menerima orang lain. Seorang praktisi Buddhis

memang seharusnya demikian.

Oleh karena itu, terhadap segala bentuk
persaingan dan pertentangan di dunia, kita juga harus
melepaskannya. Hari ini saya tidak ingin bersaing
dengan siapa pun, tidak ingin bertengkar dengan siapa
pun. Hari ini saya hanya ingin belajar Buddha Dharma
dengan baik. Segala sesuatu bisa saya lepaskan, segala
baik dan buruk di dunia ini sebenarnya hanyalah
sementara. Itu hanyalah sarana yang kita gunakan
sebagai dasar untuk melangkah menuju jalan yang kita

pilih. Kalian sebelum masuk universitas, dan sebelum
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lulus dari universitas, telah mempelajari banyak hal.
Apakah semua itu masih digunakan hari ini? Banyak
orang mungkin sudah tidak menggunakannya lagi,
bukan? Dari semua hal yang dipelajari, mana ada yang
bisa dipakai seumur hidup? Namun masalahnya adalah,
ketika kamu sedang belajar, kamu memang harus
menggunakannya. Inilah tingkat kesadaran spiritual
yang harus dimiliki oleh manusia. Tingkat kesadaran
sprititual ini membuat dirimu dapat melepaskan diri
dari segala ancaman alam. Ancaman alam terhadap
manusia itu sangat hebat, apakah kalian semua

mengerti?

Keangkuhan yang berpusat pada diri manusia juga
bisa dikatakan sebagai suatu ujian bagi orang zaman
kini. Setiap orang menjadikan dirinya sebagai pusat,

merasa bahwa dirinya adalah benar. Sebenarnya, ini
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adalah suatu ujian bagi manusia. Ayah mengatakan
ayah yang benar, ibu mengatakan ibu yang benar, lalu
terjadilah pertengkaran. Anak mengatakan dirinya
yang benar, sementara ayah dan ibu mengatakan
mereka yang benar, ini juga merupakan suatu ujian. Ini
adalah dasar dari menciptakan masalah, menciptakan
konflik, dan menciptakan penderitaan. Oleh karena itu,
manusia tidak boleh menjadikan diri sendiri sebagai
pusat, menjadikan diri sebagai subjek utama dalam
menjalani kehidupan di masyarakat, itu sudah
merupakan kesalahan mendasar. Dalam ajaran Zen
disebut “tanpa aku, tanpa orang, tanpa dia." Jika
bahkan “aku” saja sudah tidak ada, dari mana
datangnya “dia” ? Jika “aku” saja tidak ada, dari

aku” tidak ada,

'

mana datangnya “kamu” ? Jika
maka orang seperti apa pun juga tidak akan ada,

karena ketika tidak ada “aku” , maka tidak ada lagi
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“kamu, aku, maupun dia” . Jika aku sudah tidak ada,
kamu juga tidak ada, dia juga tidak ada, ini adalah
suatu ujian nyata yang cukup berat dan menyakitkan

yang harus dialami manusia untuk memahami

1 n

kehidupan. Manusia tidak boleh menjadikan “aku

sebagai pusat. Banyak hal justru menimbulkan konflik

1 n

dan kerisauan karena berpusat pada “aku

Orang yang mempelajari ajaran Zen tidak memiliki
akhir. Orang yang mempelajari Buddha Dharma pada
dasarnya juga tidak pernah selesai. Hari ini kamu
belajar, jangan mengatakan bahwa saya sudah
mempelajari semuanya, itu tidak mungkin. Tidak ada
akhir, tidak ada selesai, harus terus belajar selamanya.
Karena ketika kamu merasa sudah tercerahkan, justru
itulah awal dari kebingunganmu yang baru. Kamu

belum memahami, dan memang tidak bisa memahami
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banyak hal. Coba pikirkan, baik agama dari Timur
maupun Barat, pada dasarnya semuanya harus melalui
banyak penderitaan. Agama Barat juga mengalami
banyak penderitaan, begitu juga Buddhisme di Timur
dan lainnya. Hanya dengan landasan menjalani
pembinaan yang penuh penderitaan, kita baru bisa
membina pikiran dan perilaku. Sebuah jalan yang datar
hanya dilalui orang datang dan pergi, tetapi tidak bisa
sampai pada tujuan. Sedangkan jalan yang sulit yang
dibuka diri sendiri adalah jalan yang belum pernah
dilalui orang lain, ia pasti sangat berat. Namun justru
melalui jalan seperti itulah kita dapat menemukan jalan

hidup yang seharusnya kita miliki.

Kita membina diri bukan untuk membina hasil. Apa
itu membina hasil? Itu adalah memperbaiki karir diri

sendiri, memperbaiki karma baik diri sendiri. Membina
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hasil itu memiliki tujuan, hari ini usaha saya berhasil,
selesai; hari ini saya menjalankan usaha ini, saya
membina pikiran hingga mencapai apa yang saya
inginkan, berhasil; saya telah melakukan banyak jasa
kebajikan, saya mendapatkannya, lalu selesai. Ia
memiliki tujuan, memiliki masa depan, dan memiliki
posisi. Sedangkan membina diri itu tidak ada batasnya,
dengan kata lain, kamu harus terus membina diri tanpa
henti; ia bergerak menuju tujuan yang tak terbatas.
Karena tingkat kesadaran spiritual seorang Bodhisattva
adalah pencerahan tertinggi yang sempurna (anuttara
samyak sambodhi), tanpa puncak, tanpa akhir. Ini
berkaitan dengan arah tujuan terdalam dari jiwa.
Sebagai seorang praktisi Buddhis, kita harus
memahami bahwa yang kita bina adalah jiwa kita. Ke
arah mana sebenarnya kedalaman jiwa kita akan

berjalan, itulah yang disebut pembinaan diri.
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Praktisi Buddhis harus memahami bahwa sesuatu
itu tidak layak diambil atau tidak seharusnya dilakukan,
namun tetap harus memperbaiki diri sendiri. Kita hidup
di dunia ini jelas tahu bahwa semuanya itu sulit, tetapi
kita tetap harus melakukan banyak hal dalam praktik
spiritual, kita harus berlatih dengan penuh
kesungguhan, menahan hinaan, dan tekun maju.
Segala sesuatu itu sulit; coba pikirkan, bahkan
berkomunikasi dengan sesama manusia saja sudah
begitu sulit. Terkadang itu adalah anak sendiri, tetapi
seorang ibu malah tidak berani berbicara. Terkadang
juga antara suami dan istri, bahkan satu kalimat yang
sederhana pun, ayah dan ibu tidak berani
mengatakannya kepada satu sama lain. Untuk
menanyakan satu pertanyaan saja harus berpikir
berkali-kali, apakah akan menimbulkan reaksi lain atau

tidak.
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Manusia itu sulit dipahami, manusia juga sulit
dijalani. Tiga kata ini dibolak-balik tetap “sulit” ,
“menjadi manusia itu sulit, sulit menjadi manusia,
hidup sebagai manusia itu sulit.” Menjadi manusia
adalah hal yang paling sulit. Oleh karena itu, dalam
belajar Buddha Dharma dan berperilaku sebagai
manusia adalah harus melepaskan diri  dari
penderitaan dan terbebas dari berbagai kerisauan
duniawi, barulah kamu bisa menjadi manusia yang baik.
Jika hari ini kamu tidak mengubah dirimu sendiri,
bagaimana kamu bisa menjadi manusia yang
sesungguhnya? Karena manusia memiliki banyak
kekurangan. Jadi, meskipun kamu sudah lama belajar
Buddha Dharma, jika kamu tidak memahami cara
memperbaiki kekurangan diri sendiri dan tidak
memahami untuk menaati sila, maka kamu ini adalah

"FoIN1E4T wu gong de xing -- tanpa jasa kebajikan” .
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Artinya, ketika kamu melakukan banyak hal, semua itu
tidak menghasilkan jasa kebajikan apa pun. Seseorang
yang demi kepentingan pribadinya, demi memperbaiki
karmanya sendiri, dan demi mencapai suatu tujuan
tertentu, meskipun setiap hari melakukan berbagai
perbuatan baik, jika semua itu dilakukan demi
kepentingan diri sendiri, maka orang tersebut disebut

"F5IH{E4T wu gong de xing -- tanpa jasa kebajikan” .
Jika keempat kata ini dijelaskan satu per satu, artinya
adalah perbuatan yang tidak memiliki jasa kebajikan.
Meskipun kamu telah melakukan banyak hal, itu semua
adalah tindakan yang tidak menghasilkan jasa
kebajikan. Dari sini muncul istilah  “JgFr1§47 wu suo de
xing — tanpa perolehan” . Pembinaan dirimu yang
tiada jasa kebajikan, maka kamu tidak akan
memperoleh apa pun, itulah yang disebut “tanpa

perolehan” .
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bao rong shi zhi hui

29. 68 8 BREEH

ni men jin tian xin zhdng bu guan peng dao shén me shi ging

mMMNSXL 7 A8 i 8 4% 11,

dou yao zheng  wo men bu yao qu pian tan shui  zai cha Ii shi
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ging dang zhdong  wd men zong hui you cha bié de y wei zai
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rén dao zhdong lai jiang  chu Ii ren hé shi ging dou hui you fén
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bié xin  ju ge jian dan iz ni men zai kan yi geé rén zhao
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pian de shi hou  you shi hou kan mou ge rén shun yan le
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hui dui ta hao yi dian  kan dao mou ge rén bu shun yan
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yé jiao pian cha  yé jiao bu zhéng ming bai ma  yin wei rén
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bén shén  ta you yi zhong yi nian hui shéng cha lai ér zhe
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zhong yi nian jiu shi zhuan mén rang ni zou pian cha de  zai kao
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I wén ti de shi hou zhé zhdng yi nian shéng qi ni yi ding
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hui zou pian cha  yé jiu shi wo men jing chang jiang de you cha
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bié  rén jian shué de cha bié xué fo rén jiao fen bié xin
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ZUuo rén yé bu yao sui boé zhu lid  ming ming zhi dao zi ji zuo
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jiu wéi shén yu bu liang ging xiang  jiu shé qi le yuan lai de méi
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lai de méi hao zhi xin  yao jian chi zi ji xué fé zhi xin  jian chi
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pian xiang de yi ge yuan zé hé dao i zhe jiu shi sht fu gang

R WM B—TRUMERE X2 K

cai gén ni men shud de fén bié xin  dui bu dui  xiang xiang kan

ZHWRMM " s a0 ¥AX? B 8B F,

qu zhéng qiu rén jia yi jian bu ting de ting rén jia shud hao de
/ > e - == M
AU RKAKRENW, AEFE®IF AR K F A,
dan shi you huai yi bié réen  bu xiang xin rén jia  dui bu dui a
- ——
BE2X HR&EINA &~ HEBARKR IAITME?

xian zai wo men de rén shi bu shi zhe yang a j ge jian dan i

HMEHXKIMNBWARAREX &F W? =1 1F 8 7

woO men qu wen lu  xin li yi jing xiang hao  zhe tido lu

?r K MNEBEB CEEZ 8 &, X KK

ying gai shi cong zhe bian zou de  dang rén jia gao su ni shuod

M iZzE NX B EN I3 AXRSFRFER IR,
ni cdng zhe bian zou rén hou guai wan  zai cdng na bian

"MAN XBE RRBFE B E,BMNBL

zou ni ting zhe ta zai gén ni jié shi  ni xin zhdong qué zai
£, IR & LE R 14\%4:%4:, R A&
xiang ta shi bd dui de  wo ying gai cong zhe tiao U zou

B, "REAXNHE, T Mz M X FXRE,

bu g gai cong na tiao lu zou bu xiang xin rén jia hai

n — |—‘—| N
Z_ W iz M BB EBE", A~ H AR &
yao sud qu  zhe jiu shi xian dai rén de xin tai

ZREN XHERARNABNOE
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v

yao da kai wi wo de jing jie  jiu shi bao réng she hui  wo
ZITALTERNER HBEE & 2. &

men xian zai rd gud ba zi ji de xin xiong da kai me| you zi

(n EJUY"&D%TEEEEI’J'UH’JHFF EEE&
le  yue shi méiyou zi ji  jiu yue shi néng bao rong méi yi ge
7T, BMRRBHEHCS RHBHEE B FE—T
ren hé bao rong zhe ge she hui  zhe ge she hui shang you hén
AN &8 X1 s X1TtTaas £ R

duo shi ging ni kan bu shun yan  dan xué fé rén zai ti gao jing

ZE2RBMELR IR EE BEZBEAERE &

jie ni zhi dao zhe shi rén dao Ju ge jian dan i zi dang

R, BAOEXZEANE. 248 2 H~F é
ni xian zai dao gui dao shang qu kan yi kan  xia mian hén dud

MU EBRE £EXF—F T @E R

Xido gui zai zuo huai shi  ni zhi dao ta men dou shi gui  sud yi
NBEMKAE, RAOEM®AM] BER, LA
dou zai zuo huai shi  ni bd hui gén ta men nao yin wei ni de

#HEM K E RAS R 1 @, l A R A
jing jie zai rén dao  xian zai ni ba zi ji de jing jie xid dao pu
EREAE. UEMREECHNE RE A=
sa dao  ni zai lai kan rén jian de suo you yi gie  ni jiu bu hui

B, RBRXREABHNMRE - BHAS

shang xin ~ bd hui nan guo  dui bu dui  yin wei ni zhi dao pu

L A=, WAWE? B ARMNE S
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sa dao bu shi zhe yang de ni de jing jie ti gao le ni jiu

FEARX BB MNREARES T, BH

néng gou bao réong she hui y|n wei xian zai de she hui jiu shi zhe

B BE FaHas BARAENLERHE X
yang bu tong gqing da Ii  jiu shi zhe yang ér yu wo zha jiu shi
HAE BXRE MEX & REHKIF, HME
zhe yang bei hou zuo le huai shi yin ren  zhé ge she hui yi jing

X HEBEREMTASBETBRBA XITTEsESR

shi zhe yang le ni bi xO yao chan shéng yi zhong bao rong xin

EXHET FBEREFT £ — M 88 F L,

y|n wei ni jué de zhe ge shi ging bu shi pd sa zuo de  bu shi

HAMEBEXNTERBRAZEERF M A2

zhéng rén jan zi ying gai zuo de ni zhé yang xiang de hua  ni

IF ABEFNZMHN. X & & 1, R

jiu néng gou tiao cha she hui bao rong she hui  tiao chi ge rén
meE BHRHREHHS., @B FHx BBEDA
xia ai de zhéng dou  lai bao rong dui fang  xué fo rén jiu shi

Zfp F 3, KB FXWH, FHEANZ

yao zhé yang

2 X B,
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suo yi  dui zi ran jie de zhe zhdng zhéng dou ye yao fang

P’EL)\ MERRANX M F JHE W

v

gl woO jin tian bu gén shui dou  wo jin tian bu gén shui zhéng
. %b/v\?iZ:EE i 3}, %bé\ﬂiZ:EE "

jin tian jiu shi hao hao de xué fo yi gié wo dou néng gou
SRAMEWT WwibZ M, —103FK & B %
fang g rén jian de yi gié shan e qi shi dou shi lin shi de shan
ME ABRN—Y &8 THEX
hé e  zhi bd guo shi wo men |i yong ta zou xiang wo men xuan

ME AIAZTREMNHN B EE B &1 &

zé de Ilng y| tlao lu de ji chu ni men zai kao da xué zhi gian

EH 5B EQE’JERH R EHEKXKFZ A,
zai da xué hai méi you bi ye zhi gian xué guo hén dud dong xi

ERXRFRERRBEILIZAEZET R Z K A

v

3

>

4,

%

tian yong de zhdo ma  hén duo rén yong bu zhao le ba ren

A?Eﬁﬁ SEB? R ARBRAEFTE &

hé suo xué de shi wu  na you yong dé zhao yi bei zi de dan

W FENEY BE BEE —EFH? (B

shi Wen ti shi ni zai du shd de shi hou ni bi xd yao yong

2 B BEMRETEPHNNIER, MR E B,

zhe jiu shi rén bi xU yao he ge Jlng jie zhe ge Jlng jie jiu

X H 2 A K| Eﬁ = 5 XN &E A
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shi rang ni néng gou fang qi yi gie zi ran jie dui ni de wéi xié
BEiLIRE B RFE—DERRENSEDN M,

zi ran dui rén de wéi xié shi hén i hai de da jia ming bai ma

BERANANBRMBRERREEN KK B BB?

wO men yi rén wéi zhu de ao man  yé ké yi shud shi dui
EMNMUARSENHEE, STU H 22X
xian dai rén de yi zhong kao yan  wd men méi ge rén dou yi zi

HAAARN— # F8, XM EFATANEBUB

ji. wéi zht  dou yi wéi zi ji shi dui de shi ji shang shi dui

cAE BHBLUABEBCRYHN £k £ 22X

rén de yi zhong kao yan  ba ba shud ba ba shi dui de  ma ma
AMN— f FR, S8 K EEE2NH 8%
shud ma ma shi dui de  jié xia lai jiu shi zhéng chao  hai zi
i EBEBEXNR BETEXME F M, &#F
shudo hai zi dui  ba ba ma ma shudo ta men dui  zhe yé shi yi

W HEFXN, EEEE R MM XBE—

zhong kao yan  zhe jiu shi zhi zao ma fan zhi zao mao dun

M ER XHEFHERKRMR. & F B .

zhi zao fan nao de j1 chu  suo vyi rén bu néng yi zi ji wéi

#lE M MAOEM. UL, AKX 8 UBECAH

zhu zi ji wéi zhu ti shéng hud zai zhe ge she hui shang

£, U\QE',jjIﬂ-‘ g FEXIMTHTE L
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ni yi jing shi ji chd fan cuo le  chan xué jiao wu wo

MEKEZEEMILET. & F N "EK. 9:

réen wu ta lian zi ji dou méi you le na lai de ta a
A, ", EBCE IR E 7T, WXRA K
lian zi ji dou méi you le na lai de ni a lian zi ji doéu

EBC#HIRET BERNMME? EBC B

méi you le na me shén me yang de rén dou hUI méi you le

SBET BatttsEBNABRRET,

y|n wei me| you wo le yé jiu bu cdn zai ni wo ta  wo yé me|
HAixEBET, 1135'}571'7(_7_1 K it ﬁﬂz
you le ni yé méi you le ta yé méi you le  zhe jiu shirén

B7 BB 7T B E7T XHMEA
bi x0 yao jing shou yi zhdng bi jiao tong ku de shi ji kao yan

" MEZ X — M KR BENXRZE IR,
ren shi rén shéng rén bu néng yi wo wéi zhu  hén dud shi ging
NIRA &, AR UERAIE RZFB
dou shi yi wo wéi zhu cai hui chan shéng mao dun  chan shéng
WEUBR A ETZ T £ F B, & £

fan nao

.
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xué xi chan xué zhi rén  méi you zhong jié  xué xi fo fa
IR ZFZ2ZAN O RE B & FIHE

v .

de rén  shi ji shang ta shi méi you jie shu de ni jin tian xué
MA £ EMBMEREERH RS XF
le ni bu yao shu6  wo xué dao quan bu  zhe shi bu ké néng

T, MAE R, BF I = 88 XEAFT B

de  méi you zhong jié  méi you jié shu  yong yuan yao xueé xia
N, 88 8 %5 RRBEXR K & EBFT

v

ei ni yi wéi zi ji jué wu le  zhe gia hao shi ni xin

L BhabyaikET XRE e

de mi huo de kai shi a ni bu ming bai  ni bu néng ming bai

xR FRM RF B B, A 8 B B

>

hén dud shi ging  xiang xiang kan  bu guan shi dong fang X1
Rzxkw, 8B 8B EFB AERFX H.HA
fang

de zong jiao  shi ji shang dou shi yao chi hén dud ku de

TR X £ BEREIZR ZEMW,

x1 fang jiao yé chi e ki dong fang de fo6 jiao déng yé

hén duo d
Ao BEBEZR ZHNE F K HEHR F ﬂ_j,

sh| ch| hén duo ku zai kU xid de gian ti xia w0 men

zhi you
z R % & ':\'757_ 289 B0 T, FH ]

cal néng xia xin xi xing  yi tiao ping tan de lu  zhi you rén

e eo. BT, —F FEHBEK REA

néng zOu guo qu  rén zou guo lai  dan dao bu lido mu biao
& 3 o sk —
B &= I &, £ 4%k BB ARTHIKR,
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ér yi tiao zi ji kai chuang de jian ku zhi lu shi bié rén méi
m—%EBCH €8 HNRIZIE E3 AR
you zou guo de ta yi ding shi féi chang de jian ku na wo
BEEMN BE—FR2F B EF B
men tong guo zhe tiao Iu cai néng zhao dao wo men rén shéng

Ml 8 ¥ XKK 78 % BFMNDAE

zi ying gai yong you de dao |u

N SRR s s

wO men xid xing bu shi xiG ye  xid yé shi shén me xia ye
X MNEiTA2EEWL BIULE H A7 1I&JJ_
shi ba zi ji de shi ye xiG xid hao ba zi ji de shan ye xiG xiG
EEEEccnNEWLEET, B2 & WiEE
hao  xiG ye shi you mu biao de  wo jin tian z

¥, 22 E B F® 8,

gong le  jié shu le  wo jin tian le zhe ge shi ye  wo xid

T HRT, %%/%\951%‘ TXAFAN EKE

Xin xi0 dao qiu dao le chéng gong le woO zuo le hén dud

g 28 Xk BT, p DT, BMT R

gong dé  wo dé dao le jié shu le ta you mu biao ta

mE BEEAT HRT. ”'“75 B &, B
you gian tu ta you wei zhi  ér xit xing shi wu zhi jing de  yé

BERE BENUNE MEBITEALERN
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jiu shi shuo ni yong yuan yao xil wéi xia qu ta shi xiang zhe
ME W, MK iz BEBATE B2 R B
wu bian wa ji de mu biao zai gian jin  yin wei pu sa de jing jie

T3 ERNE IRERE BAEFNER

shi wa shang zheng déng zhéng jué  shi méi you ding féng de
X £ E F IE ® R2ixE T E W,
shi méi you jié shu de  jiu shi guan xi dao ling hdn shén chu de

EREERN BE XEREIRK R L

qu xiang y|n wei wO men xue f6 rén yao dong de xit de shi ling

2R, BABMNDZHEAEZ EESEHRER

hin ~ wd men de ling hdn shen chu dao di yao wang na ge fang

B, AN RHEF RXRLBREE BB
xiang qu zou  na jiu shi xid xing

A X E, BHEE 17,

xué fé rén yao ming zhi bu ké qu  que yao gai bén shén
FHAEZE B AATE MDEXRN 5,

wO men zai rén jian ming ming zhi dao hén nan a dan wo men

I EAMB BB BB AME R EW B FH ]

yao zuo hén duo xih xing de shi ging  woO men yao ku xid xing
EWMBERSZBITHER, RN EFE 17,

yao rén ru jing jin  sud you de yi gie dou hén nan  xiang vyi

EXRERH FFEN—YU & R B, 8B —
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xiang  jiu shi gén rén de gou tong dou shi zhe me nan  you shi

B, MEERANDG B BEX4A . B

hou shi zi ji de hai zi ma ma que bu gan jiang hua  you shi
ERECHNZF BEANMAE HF & BH
hou jiu shi fa qi yi ju hén jian dan de hua ba ba ma ma

EMmREXRXE —CORBHBENGE BFEEYE
déu bu gan gén dui fang jidng weén yi gé wen ti yao kdo i zai

& A B R X o | =1t R REFEH

san  hui bu huiyin gi qgi ta de fan X|ang
|

n nan nong rén hén nan zuo  san gée zi dian guo lai

h
ARME F, AREM =Z=1MFH & X

dao guo qu dou sh| nan rén nan zud  nan zuo rén  zuo rén
B3 Xx&EBEHE, A MM MEMA MA
nan Zuo rén shi zm nan de yi ge sud yi  xué fé zuo rén

¥, M AR & ER—1, ﬁﬁl«)\ FH M A

Jiu shi yao bai tuo rén shéng de ku nan  jiu shiyao tud li rén jian

MEEEBRA £ HEHE BEERSE AE

de fan nao  ni cai néng zuo hao rén ni jin tian bu ba ni ben

R &, IR BB T A, RS XAEIRT

shén gai bian ni zén me néng gou chéng wéi rén ne  yin wei

B NEx, REABE B K AARB BA
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rén you hén dudé de qué dian  suo vyi ni xué fé xué le ban
AB R &K EJ% R, Bl REHZET F

v v-

tian  rd gud ni bu dong gai zheng zi ji de que dian  bu

X, RMRAEB/BH E BCHHR |, F

dong de jie 10 ni shi wu gong dé xing yé jiu shi shud
E EmE RE "B W EIT". EHE W,
ni zai zuo hén dud shi ging de shi hou shi méi you gong dé de

MEMBRZERBHNEIEZERE I BH.

yi gerénwei le zi ji de st xin wei le xii zi ji de ye wei

—A/\jjTEE',EI’ﬁAlU ATEECSHL, 7B
le it mou yi jian shi ging  jin guan tian tian zai zuo zhe yi xié
TRXKE—HBEFERB RE XXEME &

hao shi qing dan wei ji su0 qiu ér xid na zhe ge rén shi

FERB, B ACHAXME BXTAR

wu gong dé xing a ba zhe si ge zi fén kai jiang  shi
"TWESTTWN EXONMFESH HF, B
wu gong dé xing ni zuo le ban tian shi méi you gong dé de
DT MBMTFXERE D EWN
xing wéi  ran hou jiu yin cha le wu suo dé xing ni méi

TR RRBWMEETY "ERBIT". RI”

you gong de de ren hé xil xing ni jiu shén me dou dé bu dao

B D BREMEE T, IRE M+ 4 BEF B,

jiu jiao  wu sud dé xing

MM "TAEIT.
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